
Русский мир без границ. Золотая книга Центральной Азии

Весна мне – преисподний ад, когда ты не со мной:
Цвет красных роз огнём объят, цвет белых – ледяной.
С тобою врозь весна – что ад, и станет адом рай:
Ведь без тебя и райский сад не расцветёт весной.

– Я знаю Навои! – буркнул обиженно Джемал.
– Как? Как можно говорить, что ты знаешь Навои? Ты лишь знаешь слова его, облечённые

в бумагу! – погорячился Бекур, но тут же, как бы извиняясь за вспыльчивость, проникновенно улыб
нулся и вдруг предложил: – Хорошо, читай Навои.

– Из твоих медвяных уст горька любая речь:
Не говори, что наг-раздет несчастный Навои:
И в холод одеянья бед его хранят и в зной.
Несёт нам вести небосклон, что шах уж на коне,
Секирою вооружён – недельною луной, – 

продолжил внук и добавил: 
– Не понимаю, зачем писать то, что непонятно!? Стихи должны быть выше человеческого, гру

бого, но и понятны. Так?
– Стихи могут быть и грубы, но народ должен узнавать лицо поэта и лицо его нации. И своё

лицо в лице поэта! – многозначительно произнёс антиквар. – Предлагаю далее продолжить урок за 
чашечкой кофе. – Он звякнул колокольчиком: 

– Данчо! Кофе! И рахат-лукум. Сладкое полезно для умственного труда.
– Уважаемый Бекур, прости меня за мои стихи, я старался.
– Я вижу. Я скажу твоему отцу Рашиду и матушке Жугмур, что ты делаешь успехи.
– Спасибо, уважаемый Бекур!
Данчо, мягко ступая, поставил на небольшом столике сладкое, две крошечные чашечки из тон

чайшего китайского фарфора. Сквозь стенки проглядывали прозрачные, точно стеклянные, рисо
вые зернышки:

– Извольте!..

Мусуми Гхош
(Калькутта, Индия)

Литературный перевод с бенгали на русский язык С. В. Савицкой

Алишер Навои – певец Средней Азии

О Алишер Навои!
Твоя мысль жива!
Жива в этот час, когда мир
От вируса чуть не угас! 
Тот вирус идёт по Земле
И рушит времени ток. 
И вновь человек человеку –
Волк! 
И вновь человек человеку – враг!
Гнев Божий сошёл к нам во мрак.
Но было не так!
И будет не так!
Перевоплотятся стихи твои –
В такт
Нашим сердцам.
Там,

Где ты, Навои, нас учил
И будешь учить нас 
Тысячу лет,
О том, что есть Свет!
И что есть Любовь!
И что есть Бог! 
И твой аскетизм
И мудрость глубинная древних веков
Позволит нам всем обрести 
Равновесие
И
Покой.
И гений будет осыпан дождём,
И ненависть злая уйдёт
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Перевод С. Анисимовой

Вон!
И нас спасёт
Не бетон,
Не сила провайдеров и интернет-проводов…
И не сила обмана.
Нет!
Нас спасёт не шприц и не сталь…
Нас спасёт…

Соловей,
Тончайший и тихий,
Он громом
Небесным
Нам пропоёт
Стихи Навои – 
Гения Узбекистана!

Ворвался свежий ветер из простора
открытых прерий, песен, разговоров,
Окрашенный душою зазеркалья
поэта Алишера Навои.
И откатился по Земле Вьетнама
До моря тёплого, вкушая пламя. 

О! Алишер Навои, это имя
Ни пчёлы тут, ни птицы не забыли! 
Деревья, и плоды, и люди помнят,
Здесь всякий, как сосуд, тобой наполнен! 

Любовь и память множилась веками
В креветке, и в волне под облаками,
И в рисовых полях, и в комьях хлопка,
Тобою расширялись горизонты. 

О! Дай огня мне, Алишер Навои,
Свет из пространства, что поэты звали!
Душа твоя навек с душой Вьетнама
В поэзии дождя, цветов и храмов!

Ха Ной, 4/01/2020. М. В. Ф.

Светлана Дион
Поэт, прозаик. Основатель Международной Ассоциации Граждан  

Искусства – МАГИ (Мадрид, Испания).

Посланник из будущего
(Посвящается Алишеру Навои)

Со дня рождения Вселенной
За Свет и Тьму идут бои...
Среди людей рукой нетленной
Внёс лепту гений Навои:
Щепоткой вечного сиянья
Строки поэмы о богах
И кистью живописца тайной
В его магических руках. 
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